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The Validity of teacher-student collaborative assessment model in English translation teaching

Hong Zou
School of English, Jilin International Studies University;, Changchun, Jilin

[ Abstract] Translation assessment serves as a crucial component of the translation teaching framework and holds
significant importance in cultivating students’ translation competencies. This study focuses on English translation courses,
employing a quasi-experimental design with two parallel classes designated as the experimental group and the control group.
It provides an in-depth analysis of the effectiveness of TSCA model in translation instruction. As a longitudinal study, it
examines the differences in learning outcomes between the experimental group, which utilized the collaborative assessment
model, and the control group, which followed a traditional assessment approach. The findings indicate that the collaborative
assessment model enhances translation skills and proofreading abilities, with students in the experimental group demonstrating
significantly higher scores in translation technique identification and paragraph translation than those in the control group (t=-
2.76/-2.86, p=.008/.006). However, no significant differences were observed in the translation diction tests (t=.26, p=.796).
This suggests that the model’s direct impact on enhancing students’ language proficiency is relatively limited. This finding
indicates the necessity for future teaching practices to explore and integrate a wider array of teaching strategies and resources,
thereby strengthening language development and aiming for a more balanced advancement of students’ comprehensive
translation abilities.

[ Keywords] TSCA; English translation; Translation method
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x1 BERETNER
Dimension Percentage
No identifiable problems of comprehension; original message has been conveyed o
Accuracy . . .. . . 30%
completely to TL readers; no omissions or additions to information
All lexical and syntactic elements have been understood; precise vocabulary is used;
Finding equivalent words have been chosen so skillfully that the work reads like a good publishable 25%
version
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Register, TL culture captured; there is a sophisticated awareness of the cultural context; translation shows a 20%
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Gives the feeling that the translation needs no improvement from grammatical and
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. inventions and skillful solutions to equivalents; no fragment or run-on sentence
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(3% H Zakiyan, Morada and Naghibi, 2012)
F2 RN QIR
Test Class n M SD t P Cohen’s d
Con. 25 74.5 7.83
Post-test 1 -2.76 .008** -0.80
Exp. 25 80.12 6.51
Con. 25 72.76 8.7
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